Where KJV Leaves the Beza 1598 for Stephens 1550 or Another Text

F.H.A. Scrivener listed the following places where the King James Bible did not follow
the Greek text of Theodore Beza (1598). The King James translators worked from various
personal documents. Since the main body of their notes were destroyed in the fire of London, we
have no first hand reasons why they chose to do so. We can only look back in hind sight and
conjecture. However we have several important clues. We have the printed texts of Robert
Stephanus, especially the 1550 edition. This was the source of and the primary rival to the Beza
text. We also have the 15 rules which King James placed on the translation committee. These
rules are listed below for the reader’s convenience. In this study each deviation from Beza is
noted. In the first section are general deviatiations. In the second section are deviations which
reportedly follow the Latin Vulgate Bible.

The Fifteen Rules for the Translators of the King James Bible

The translators of the King James Bible were bound by fourteen rules. A fifteenth rule
was added to guarantee that the 14 would be obeyed. The translation of the KJV was not done
exclusively by the official committees. Note rule 12. Virtually every preacher and scholar who
knew Greek and Hebrew throughout the realm of Great Britain was given the opportunity to
provide input on the translation. No translation was adopted which did not find consensus
support. In this listing the numbered entries are the rules as received by the committee. The
subsectional explanations have been added by this author to clarify the importance and/or
application of the rule.

1. The ordinary Bible read in church, commonly called the Bishops' Bible, to be followed
and as little altered as the truth of the original will permit.
The first instructed them to make the "Bishop's Bible," so called, the basis
of their work, altering It no further than fidelity to the originals required.
In the result, however, the new version agreed much more with the Geneva
than with any other; though the huffing king, at the Hampton Court
Conference, reproached it as "the worst of all.”
2. The names of the prophets and the holy writers with the other names of the text to be
retained as nigh as may be, accordingly as they were vulgarly used.
The second rule requires that the mode then used of spelling the proper
names should be retained as far as might be.
3. The old ecclesiastical words to be kept, viz. the word "church" not to be translated
"congregation." (The Greek word can be translated either way.)
The third rule requires "the old ecclesiastical words to be kept,” such as
"church" instead of "congregation."
4. When a word hath divers significations, that to be kept which hath been most commonly
used by most of the ancient fathers.
The fourth rule prescribes, that where a word has different meanings, that
is to be preferred which has the general sanction of the most ancient
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Fathers, regard being had to "the propriety of the place, and the analogy

of faith.”
The division of the chapters to be altered either not at all or as little as may be.

The fifth rule directs that the divisions into chapters be altered as little as

may be.
No marginal notes at all to be affixed, but only for the ex- planation of the Hebrew or
Greek words which cannot without some circumlocution be so briefly and fitly expressed
in the text.

The sixth rule, agreeably to Dr. Reynolds's wise suggestion at Hampton

Court, prohibits all notes or comments, thus obliging the translators to

make their version intelligible without those dangerous helps.
Such quotations of places to be marginally set down as shall serve for the fit reference of
one scripture to another.

The seventh rule provides for marginal references to parallel or

explanatory passages.
Every particular man of each company to take the same chapter or chapters, and having
translated or amended them severally by himself, where he thinketh good, all to meet
together to confer when they have done, and agree for their parts what shall stand.

The eighth rule enjoins that each man in each company shall separately

examine the same chapter or chapters, and put the translation into the

best shape he can. The whole company must then come together, and

compare what they have done, and agree on what shall stand. Thus in

each company according to the number of members, there would be from

seven to ten distinct and carefully labored revisions, the whole to be

compared, and digested into one copy of the portion of the Bible assigned

to each particular company.
As any one company hath dispatched any one book in this manner they shall send it to the
rest, to be considered of seriously and judiciously, for His Majesty is very careful in this
point.

The ninth rule directs, that as fast as any company shall, In this manner,

complete any one of the sacred books, It is to be sent to each of the other

companies, to be critically reviewed by them all.
If any company upon the review of the book so sent doubt or differ upon any place, to
send them word thereof with the place and withal send the reasons; to which if they
consent not, the difference to be compounded at the general meeting which is to be of the
chief persons of each company at the end of the work. (Thus in the end they all had to
agree enough to let all readings pass.)

The tenth rule prescribes, that If any company, upon reviewing a book so

sent to them, find any thing doubtful or unsatisfactory, they are to note the

places, and their reasons for objecting thereto, and send it back to the

company from whence it came. If that company should not concur in the

suggestions thus made, the matter was to be finally arranged at a general

meeting of the chief persons of all the companies at the end of the work.
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Thus every Part of the Bible would be fully considered, first, separately,

by each member of the company to which it was originally assigned;

secondly, by that whole company in concert, thirdly, by the other five

companies severally, and fourthly, by the general committee of revision.

By this judicious plan, each part must have been closely scrutinized at

least fourteen times.
When any place of special obscurity be doubted of, letters to be directed by authority to
send to any learned man in the land for his judgment of such a place.

The eleventh rule provides, that in case of any special difficulty or

obscurity, letters shall be issued by authority to any learned man in the

land, calling for his judgment thereon.
Letters to be sent from every bishop to the rest of his clergy, admonishing them of his
translation in hand, and to move and charge as many as being skillful in the tongues and
having taken pains in that way, to send his particular observations to the company, either
at Westminster, Cambridge, or Oxford. (This indicates that many must have aided in the
work.)

The twelfth rule requires every bishop to notify the clergy of his diocese as

to the work in hand, and to "move and charge as many as, being skillful in

the tongues, have taken pains in that kind, to send his particular

observations" to.some one of the companies.
The directors of each company to be the deans of Westminster and Chester for that place,
and the King's professors in the Hebrew or Greek in either university.

The thirteenth rule appoints the directors of the different companies.
These translations to be used when they agree better with the text than the Bishops' Bible
Tyndale's, Coverdale's, Whitchurch's (Great Bible), Geneva.

The fourteenth rule names five other translations to be used, "when they

agree better with text than the Bishop's Bible." These are Tyndale's, -

Matthew's, which is by Tyndale and John Rogers; - Coverdale's; -

Whitchurch's, which is "Cranmer's," or the "Great Bible," and was printed

by Whitchurch; - and the Geneva Bible. The object of this regulation was

to avoid, as far as possible, the suspicious stamp of novelty. To the careful

observance of these injunctions, which, with the exception of the first five,

are highly judicious, is to be ascribed much of the excellence of the

completed translation.
Besides the said directors before mentioned, three or four of the most ancient and grave
divines in either of the universities, not employed in translating, to be assigned by the
vice.chancellor, upon conference with the rest of the heads, to be overseers of the
translation, as well Hebrew as Greek, for the better observation of the fourth rule above
specified.

To these rules, which were delivered to the Translators, there appears to

have been added another, providing that, besides the directors of the six

companies, "three or four of the most ancient and grave divines in either

of the Universities, not employed in translating,” be designed by the
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Vice-Chancellors and Head: of Colleges, "to be overseers of the
Translation, as well Hebrew as Greek, for the better observation of the
fourth rule.

AT 1:8,9 "Ollav “Oliav KJV Proper

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.
Rule #2 instructed the translators to retain the familiar forms of Proper names.

1:23 KANéTOUOL KaNéoELS KIV Tense

The translators followed the Stephanus text at this point.

2:11 €l8ov elpov KJV Vocab

The translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

2:17 "lepeptov ‘lepepiov BEZA Proper

Rule #2 instructed the translators to retain the familiar forms of Proper names.

3:13 "HoaTov ‘HoaTt KIJV Proper

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.
Rule #2 instructed the translators to retain the familiar forms of Proper names.

9:18 dpxwv €ls dpxov BEZA Prep
10:10 paBdouvs pdBdov BEZA Case
10:25 BeéeBouB BeéAeBouA BEZA Proper

' The rules were provided by:
Paine, Gustavus S., The Men Behind the KJV King James Version, Baker Book House, Grand
Rapids, ML, pp 70-71.

The commentary came from:

McClure, Alexander W., The Translators Revived: A Biographical Memoir of the Authors of the
English Version of the Holy Bible, Reprint by Baptist International Seminary, Oxon Hill, MD.,
pp41-44.
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Rule #2 instructed the translators to retain the familiar forms of Proper names.

11:21

Bnboaidd

Bnboaiddy

BEZA Proper

Rule #2 instructed the translators to retain the familiar forms of Proper names.

13:24

omelpavTL

omelpovTL

BEZA Tense

20:15

€L

(4

n

KIV Vocab

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

Mark 1:21

TV ouvaywynv

oUVAYWYNV

KIV Article

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

4:18

< \ \
oL TOV AOYyov

ov*TOL €loy ol TOV
Aoyov

KJV Extra

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

5:38

\ /7
Kol KAALOVTAS

KALOVTAS

KIJV Conjunc

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

6:45

Bnboaidd

Bnboaiddy

BEZA Proper

Rule #2 instructed the translators to retain the familiar forms of Proper names.

6:53

[evimoapéT

["evimoapéd

KJV Proper

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.Rule #2 instructed the
translators to retain the familiar forms of Proper names.

8:22

Bnboaidd

Bnboaiddy

BEZA Proper

Rule #2 instructed the translators to retain the familiar forms of Proper names.

9:38

&v T OvdpaTl

T drépaTl

BEZA Preposit

The preposition is translated because of the Dative case. There is no way of knowing whether
the translators followed Beza or Stephanus. The English translation would be identical.




Reference Beza Reading KJV Reading 1550 Type
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9:42 HLKPWY TOUTWV Hikpwy (Tov) BEZA | Art/
Pronoun

The italics indicates that the translators supplied these because they did not have the
demonstrative pronoun present in the texts they considered. This is consistent with the
readings of both Beza and Stephanus.

10:46 "lepuyw: "TepLxw. KIV Punct

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

Punctuation is not necessarily inspired. There are multiple punctuational differences between
Beza and Stephanus because Stephanus followed the continental rules of punctuation while
Beza followed the English rules.

13:9 axtnoéobe oTabmoeabe BEZA Vocab

14:21 T AvhpWTW AvBpW W KJV Article

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point. It is not always
necessary to translate the article into English even when it appears in Greek. The translators
may have followed Beza at this point but felt it necessary to omit the article.

15:3 aUTOS &8¢ 0UdEV BEZA Omit

16:14 VoTEpPOV loTepov o€ KIJV Conj

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point. The postpositional like
the article is not always translatible. The is a matter of the discretion of the translators.

16:20 TApy KJV Omit

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

Luke 1:26 Nalapéb NalapéT BEZA Proper

Rule #2 instructed the translators to retain the familiar forms of Proper names.

1:50 0 éleos EéNeos KIV Article

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.




Reference Beza Reading KJV Reading 1550 Type
Reading Variant

3:30 ZLHEQDY 2UPEWV BEZA Proper

Rule #2 instructed the translators to retain the familiar forms of Proper names.

3:31 Mevap patvay BEZA Proper

Rule #2 instructed the translators to retain the familiar forms of Proper names.

6:37 VY Kal un BEZA Conjunc

7:12 abm™ nyv Xpipa avTn xpnua KJV Pronoun

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

7:45 etonfov elonboev KJV Tense

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

8:5 O pev O Jev KJV Art/Pre-
position

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point. The definite article has
the force of a mild demonstrative pronoun. In the right contexts it is proper to render it as a
demonstrative pronoun “This.”

8:31 TAPAKANOVY TAPEKANEL BEZA Tense

9:15 dmavTas dmavTtes KIV Case

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

12:1 mpwTov, TpocéxeTe TphT6 mpooéxeTe KJV Order

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

12:56 Tou olpavov kal THS ™S Yns kal Tou KJV Order
NS olpavov

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.




Reference Beza Reading KJV Reading 1550 Type

Reading Variant

13:19 ov o) KJV Art/Pre-

position

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point. (See above.)

17:35 N pla ula BEZA Article

The article often does not need to be translated into English. This is a matter of the

translator’s discretion and not textual reading.

20:31 kal oU kaTe\lmov ol KaTeNTTOV BEZA Conjunc

The conjunction does not always need to be translated into English. This is a matter of the
translator’s discretion and not textual reading.

20:32 VoTEpPOV loTepov o€ BEZA Conj

The conjunction does not always need to be translated into English. This is a matter of the
translator’s discretion and not textual reading.

22:42 TAPEVEYKE TOPE PEYKELY BEZA Tense

John 4:5 2uxdp ZLxdp KJV Proper

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.Rule #2 instructed the
translators to retain the familiar forms of Proper names.

5:5 TpLAXONTA KAl OKT® TPLAXONTA OKT®W BEZA Conjunct

The conjunction does not always need to be translated into English. This is a matter of the
translator’s discretion and not textual reading.

8:6 mhV prospoiouvmeno" BEZA Omit
8:42 eLymey ELyTEV ovV BEZA | Extra
9:10 oov oot KJV Case

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.




Reference Beza Reading KJV Reading 1550 Type
Reading Variant
12:17 OTe OTL KJV Vocab

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

16:25

€pxeTal

AN\ €pxeTal

BEZA Extra

18:15

dN\\os

O dN\os

BEZA Article

The article does not always need to be translated into English. This is a matter of the
translator’s discretion and not textual reading.

19:31 ¢mel mapackeun fy ¢mel mapaokewn BEZA | Order
adTep “louvdalol adTep  ZaPRdTw
21:12 Kvplos XpLoTéds KJV Vocab

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

Acts - Title ATIOZTOAQN AT'TON BEZA Book
ATIOZTOAON Title

Titles of books are ancient, but not necessarily inspired. This is not a significant difference.

2:36 kal kipLov KUpLOV KIJV Conj

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

3:3 ENenpooivny E\enpoocivny NaBelv BEZA Extra

4:25 O MevpdTt dylw KJV Vocab

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

4:27

Eft dAnbelas

) A k) 7 7 -~
€Tt dA\nbelas € T
TONEL TAUTY

KJV Extra

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

4:36

"Twons

"Twond

KJV Proper
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Reference Beza Reading KJV Reading 1550 Type

Reading Variant

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

Rule #2 instructed the translators to retain the familiar forms of Proper names.

7:2 WY pwv KJV Pronoun

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

7:16 "Epop "Eppop BEZA Proper
(wr)

Rule #2 instructed the translators to retain the familiar forms of Proper names.

7:44 TOLS TATPACLY ¢v Tols maTpdoLy BEZA | Preposit

The translation of the English preposition arises as easily out of the case of the noun as it does
from the presence of a Greek preposition. Since the translation of both may be identical it is
impossible to tell be reading the English, if the original had the preposition or not.

8:13 Swdpels kal onpeta onuela kat duvdpels | BEZA Order
YUvopeva péyalas ‘Lvopevas Extra
Acts 8:28 deylwoke Kol deylwwoke BEZA | Conjunc

The conjunction does not always need to be translated into English. This is a matter of the
translator’s discretion and not textual reading.

16:7 Mevpa MMevpa ’loov KJV

*BEZA
The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point. Beza agreed in his
margin.
16:17 LY Uy KJV Pronoun
The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.
21:3 dafavdvTes dabavévTes KIJV Tense
The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.
21:4 pabnTds Tous pabnTtds BEZA Article




Reference

Beza Reading

KJV Reading

1550

Type

Reading Variant

11

The article does not always need to be translated into English. This is a matter of the
translator’s discretion and not textual reading.

21:8

NA\Bopev

N\Bov

BEZA
*KIJV

Tense

The margin of the Stephanus 1550 contained the reading. The KJV translators chose to follow
the Stephanus 1550 margin at this point.

21:11 Te alTov KJV Omit
The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

24:8 TOUTWV KIJV Omit
The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

24:14 Tols TpodnTALS &v Tols mpodnTALS KJV Preposit
The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

24:22 O M\E OnALE KJV Article
The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

25:6 mAelovs obv TAelous KIJV Extra
The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

26:8 Tu T, KJV

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

26:20 ATy YEANOV amayyéov BEZA Tense
273 TOUS dllovs dilovs BEZA Article

The article does not always need to be translated into English. This is a matter of the
translator’s discretion and not textual reading.

27:12

KATA XWPOV

XWPOV

KJV

Preposit

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.
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Reference Beza Reading KJV Reading 1550 Type
Reading Variant

27:13 dooov "Aooov BEZA Proper

Rule #2 instructed the translators to retain the familiar forms of Proper names.

27:17 oUpTLVY obpTNV KJV Case

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

27:29 EKTTETWILEY EKTTECHOEV BEZA

Romans Title | TOY AIIOZTOAOY ATIOZTOAOY BEZA Title

Titles are ancient but not necessarily inspired. This is not a significant difference.

1:29 Topveta, mTopvnpla, kakia, mopvela, KIJV Order
mheoveEla, kakiq mopvnpla, mheove&iq

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

5:17 T TOU évos T vt KJV

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

8:20 Eft ENTLOL OTL €T ENTLBL OTL KIJV Punctuat

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

11:28 Hev Hev ow KJV Extra

*BEZA

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point. Beza agreed in the

margin.

ICor2:11 oldev €L0ev KJV Tense

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

3:3 Ly LY KJV Pronoun

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

7:5 TpooevEn ouvvepEéabe KIV Pronoun

Tense(?)




Reference

Beza Reading

KJV Reading

13
1550 Type
Reading Variant

The KJV Translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

7:29

\ / bl ’
TO AoLmoOv €o0TlY

\ 4 bl /7
TO AOLTTOV €0Tlv:

KJV Punctuat

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

10:28

Kal TNV ouveLdnoLy

TNV OUVELONOLY

KIJV Conjunc

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

11:22

&v ToUTR

&v ToUT

12:23

ATLpOTEPA

ATLHWOTEPA

KJV Tense

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

13:3

Poptow

Popilw

KJV Tense

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

14:10 oldev old¢V alTwv BEZA | Pronoun
15:55 TO KEVTPOV TO ViKOS, . . . TO KJV Extra
KEVTPOV
The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.
I Cor 1:6 ™s évepyoupévns . . KJV Omit
.TTACXOUEV" €LTE See note
TAPAKANOUULE B Below

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

8:24

Kal els

els

BEZA Conjunc

The conjunction does not always need to be translated into English. This is a matter of the
translator’s discretion and not textual reading.

10:6

N UTakon

UTTaKON

KIV Article

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.
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Reference Beza Reading KJV Reading 1550 Type
Reading Variant
11:1 ™ ddpociy TL ™S ddpooimvs BEZA Article

The article does not always need to be translated into English. This is a matter of the
translator’s discretion and not textual reading.

Gal Title PAULOU PAULOU TOU KJV Title
APOSTOLOU

Titles are ancient but not inspired. The is not a significant difference.

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

4:17 tpas NHas KJV Pronoun

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

Eph 5:31 TOV TATéPA TaTépa KJV Article

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

Phil 1:23 TONQ TONG Yap KJV Preposit

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

1:30 €l0eTe 10eTe KIJV Tense

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

2:24 éNelioopal; %kgﬁaopaL TPOS KIJV Extra
upas

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

3:20 yap o¢ KJV Conjunc

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

4:12 otyda kal 8¢ KJV Omit

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

Col 1:2 &v XpLoTo ¢&v Xpiotow Inoov KJV Extra

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

2:24 éNelioopal; %kgﬁaopaL TPOS KIJV Extra
upas




Reference

Beza Reading

KJV Reading

15
1550 Type
Reading Variant

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

3:20 yap o¢ KJV Conjunct

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

4:12 olyda kal 8¢ KJV Vocab

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

Col 1:2 ¢ XpLoTe év Xptotw Inoov KIV Extra

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

I Thes 1:4 Ayammuévot, vmd Oeo T’]yal'rnuévm vmd KJV Punctuat
Oeov

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

1:9 €oxOlEY EKOpLEY BEZA

II Thes 3:5 TNV UTopovI Y UTTOLLOVTV BEZA Article

The article does not always need to be translated into English. This is a matter of the
translator’s discretion and not textual reading.

ITim 1:2 "Inoov XpLoTovu XptoTtov ’Inoov BEZA Order

6:15 nyv oV KJV Pronoun

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

II Tim 1:5 Etvikn Elvelkn BEZA Proper

Rule #2 instructed the translators to retain the familiar forms of Proper names.

2:22 Kuplov XpLoTov KJV Vocab

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

Titus Title ITAYAOY ITAYAOY TOY KIJV Title
ATIOXZTOAOY
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Reference Beza Reading KJV Reading 1550 Type
Reading Variant

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

2:7 dadbapotav KJV Omit

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

Philemon ITAYAOY ITAYAOY TOY KJV Title
ATIO2ZTOAOY

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

1:7 xapav xapLv BEZA Case

Heb 7:1 Tov UftoTou UloTou KJV Article

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.
The article does not always need to be translated into English. This is a matter of the
translator’s discretion and not textual reading.

9:28 olTWS oUTWS Kal KIJV Conjunc

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

10:2 KJV See
Detail
below

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

10:22 ménpas kadapw ménpas: kadapw BEZA Punctuat

Punctuation is not inspired. There is room for discretion of the translator.

11:4 NaAEL NaNELTAL BEZA Tense

12:24 70 "ABeA TOov " ABeA BEZA Proper

Rule #2 instructed the translators to retain the familiar forms of Proper names.
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Titles: James, | TuTAe Tithe ~TOY KIV Title
I, II Peter, ATIOZTOAOY

LILIII John,

Jude

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.
Titles are ancient but not necessarily inspired. This is not a significant change.

James 2:24 ivov. LOvoV; BEZA Punctuat

Punctuation is not inspired. This is left to the discretion of the translator and is not necessarily
textually related.

3:6 ™S yevéoews ™s yevéoews Nuwy | KIV Pronoun
*BEZA

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point. Beza agreed in his
margin.

4:15 {Moopev {Mowpev BEZA Tense

5:9 O KPLTNS KPLTNS BEZA Article

The article does not necessarily have to be translated into English to preserve the sense of the
Greek. The absence or presence of the article may or may not be textually related.

I Pet 3:20 TouT &oTwv OkTO Puyal TOUTEOTLY OKTW BEZA | Punctuat
Puxal

Punctuation is not inspired. This is left to the discretion of the translator and is not necessarily
textually related.

5:10 nuas tpas KJV Pronoun

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

I Pet 1:1 Zipwv 2UPEWV BEZA Proper

Rule #2 instructed the translators to retain the familiar forms of Proper names.

1:21 dyLos oL dyLos BEZA Article




Reference

Beza Reading

KJV Reading

1550

18
Type

Reading Variant

The article does not necessarily have to be translated into English to preserve the sense of the
Greek. The absence or presence of the article may or may not be textually related.

2:9 TELPATHOV TELPATILOV BEZA Case

IJohn 1:5 ayyela émayyeNa BEZA Prepositi
onal
prefix

2:23 O OHONOYWV TOV ULOV Kal | O OPONOYwV TOV *KIV Order

TOV TATépa €XEL TaTépa Kal TOV ULLOV

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 margin at this point.

Jude 12 owevwEovpervol DLy ouvevmEoupervol BEZA Pronoun

Rev Title TOY AIIOXZTOAOY BEZA Title

Titles are ancient but not necessarily inspired. This is not a significant change.

1:11 Tals €mTd BEZA Omit

*KIV

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

2:23 O Epewav KJV Omit

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

4:10 TPOCKUVOUGL TPOCTKUVITOUTL KJV Tense

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

4:10 Ba\\ovot BaXovot KJV Spelling

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

6:12 N oeXvN N oeXjyn OAN KJV Extra

*BEZA
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Reference Beza Reading KJV Reading 1550 Type
Reading Variant

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point. Beza agreed in the
margin.

7:2 aeBalvovTa aapdvta BEZA Tense
7:14 avTas OTONIS aAUTWOV BEZA Extra
8:6 oL éxovTes ExovTes BEZA Article

The article does not necessarily have to be translated into English to preserve the sense of the
Greek. The absence or presence of the article may or may not be textually related.

9:11 &t abTov ¢d abTov BEZA | Spelling

There is no difference in the word, only the spelling. This is not textual.

9:19 BEZA See note
Below

9:20 oV peTéONOAV oUTE PeTEOMOAV BEZA Extra

10:7 Kol Teleohn TeleoOMoeTal KIJV Tense

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

11:4 at dvo Avxvios BEZA See Note
Below

15:3 KJV See Note
Below

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

17:4 v TepLBeBAnuérn N mepLBeBALeVa BEZA Pronoun/
Article
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Reference Beza Reading KJV Reading 1550 Type
Reading Variant

The article has the force of a weak demonstrative pronoun. It can be translated as
demonstrative pronoun if context warrants.

18:1 d\\ov dyye ov ayyeov BEZA Omit
*KIV

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point. Beza agrees in the
margin.

19:12 oLydev eLydev KJV Tense

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

19:14 TA &V TR oLPAVe &V Tw olpdvw BEZA | Article
*KIV

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point. Beza agrees in the
margin.

The article does not necessarily have to be translated into English to preserve the sense of the
Greek. The absence or presence of the article may or may not be textually related.

19:16 ovopa TO dropa BEZA Article

The article does not necessarily have to be translated into English to preserve the sense of the
Greek. The absence or presence of the article may or may not be textually related.

19:18 ENeVBépLY. TE ENeVBEpVTE KIJV

The KJV translators chose to follow the Stephanus 1550 at this point.

20:4 x(\a Ta xt\a BEZA Article

The article does not necessarily have to be translated into English to preserve the sense of the
Greek. The absence or presence of the article may or may not be textually related.

21:13 Kol amd Suopwy amo Suopwy BEZA | Conjunc

The conjunction does not necessarily have to be translated into English to preserve the sense
of the Greek. The absence or presence of the article may or may not be textually related.




